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은행여신거래기본약관(기업용)

홍콩상하이은행 __________지점 귀중

이 은행여신거래 기본약관(이하“약관”이라 함)은 홍콩상하이은행의 대한민국내에 있는 지점(이하“은행”이라 함)과 거래처와의

상호신뢰를 기초로 하여 여신거래를 신속, 정확하게 처리하는 동시에 당사자의 이해관계를 합리적으로 조정하기 위하여 만들어

진 것으로, 은행과 거래처 사이의 여신에 관한 모든 거래에 적용되며, 은행은 이 약관을 대한민국내 모든 영업점에 비치하고, 거

래처는 영업시간중 언제든지 거래영업점에서 이 약관을 열람하거나 그 교부를 청구할 수 있다.

제 1 조 적용범위

q 이 약관은 은행과 채무자 (차주, 할인신청인, 지급보증신청인 등 은행에 대하여 채무를 부담하는 사람을 말함. 이하 같음) 사이
의 어음대출, 어음할인, 증서대출, 당좌대출, 지급보증, 유가증권대여, 외국환관련 여신거래 및 기타의 여신에 관한 모든 거래
에 적용된다.

w 채무자가 발행, 배서, 인수 또는 보증한 어음(수표를 포함함. 이하 같음)을 은행이 제 3차와의 여신에 관한 거래로 말미암아
취득한 경우, 그 채무의 이행에 관하여도 이 약관을 적용한다.

e 이 약관은 은행의 대한민국내 영업점과 채무자의 본, 지점 사이의 제 1항 및 제 2항의 적용범위에 속하는 모든 거래와 채무
이행에 공통으로 적용된다.

제 2 조 어음채권과 여신채권

채무자가 발행, 배서, 인수 또는 보증한 어음에 의하여 여신을 받은 경우에는, 은행이 어음면 기재 금액을 전부 지급받고 동 어
음상의 채무를 완전히 면할 때까지는 은행의 채무자에 대한 여신은 소멸하지 아니하고 존속하며, 은행은 어음채권 또는 여신
채권의 어느 것에 의하여도 청구할 수 있다.

제 3 조 이자 등과 지연배상금

q 이자, 할인료, 보증료, 수수료 등의 율, 계산방법, 지급의 시기 및 방법에 관하여는, 채무자는 법령이 정하는 최고율 기타 제
한내에서 은행이 정하여 비치하는 바에 따르기도 한다.

w 채무자가 은행에 대한 채무의 이행을 지체한 경우에는, 지급하여야 할 금액에 대하여 법령이 정하는 제한내에서 은행이 정
한 율로, 1년을 365일로 보고 1일단위로 계산한 지체일수에 해당하는 지연배상금을 곧 지급한다. 그러나 외국통화로 표시된
거래에 있어서는 국제관례. 상관습 등에 따른다.

e 은행이 제1항 또는 제2항의 이자, 할인료, 보증료, 수수료 등과 지연배상금의 율, 계산방법, 지급의 시기 및 방법을 변경한
경우. 채무자는 그것이 금융사정의 변화 그 밖의 상당한 사유로 말미암아 법령에 의거하여 정하여지는 최고율 범위내에서
상응하게 변경된 것일 때에는, 그 변경된 바에 따르기로 한다. 이 경우 은행은 변경 기준일로부터 1개월간 이를 대한민국내
모든 영업점에 비치한다.

r 채무자는 제 3항에 의하여 이자 등과 지연배상금의 율 등이 변경된 경우. 이에 이의가 있을 때에는 변경 기준일로부터 1개월
이내에 관련계약을 해지할 수 있다. 이 경우, 해지일까지는 변경전 이율 등을 적용하기로 하고, 채무자가 그 해지로 인하여
발생한 채무의 이행을 지체하는 경우에는 변경전의 지연배상금률 등을 적용하기로 한다.

제 4 조 부대채무

q 은행이 채무자에 대한 채권의 보전이나 행사 또는 담보의 보전, 추심이나 처분에 쓴 비용 등 거래에 관한 부대채무와 채무자가
그의 권리의 보전을 위하여 은행에 협력을 부탁한 경우에 은행이 쓴 비용은, 채무자가 부담한다.

w 채무자와 은행간의 모든 여신거래에 관하여 보험료, 법률비용 등 제1항에 의한 부대채무를 은행이 대신 지급한 경우에는,
채무자는 곧 이를 상환하며, 상환을 지체한 때에는 대신 지급한 금액에, 제3조 제2항에 정하는 바에 따라 대신 지급한 날로
부터 다 갚을 때까지의 지연배상금을 더하여 지급한다.

제 5 조 자금의 사용

채무자는 은행과의 여신거래로 받은 자금, 대여유가증권을 그 거래당초에 정해진 용도와 다른 용도로 사용하지 아니한다. 지급
보증 기타 은행으로부터 받은 신용의 경우에도 또한 같다.

제 6 조 담보

q 채무자의 신용변동, 담보가치의 감소, 기타 채권보전상 필요하다고 인정될 상당한 사유가 발생한 경우에는 채무자는 은행의
청구에 의하여 곧 은행이 승인하는 담보나 추가담보를 제공하고, 또는 보증인을 세우거나 이를 추가하기로 한다.

w 담보는 법정절차에만 의하지 아니하고, 은행이 일반적으로 적당하다고 인정되는 방법, 시기, 가격 등에 의하여 추심 또는
처분하고, 그 취득금에서 모든 비용을 뺀 잔액을 제12조에 준하여 채무의 변제에 충당할 수 있기로 하며, 채무자는 나머지
채무가 있는 경우에 곧 변제하기로 한다.

e 채무자가 은행에 대한 채무의 이행을 지체한 경우에는, 은행이 점유하고 있는 채무자의 동산, 어음, 기타의 유가증권을 담보
로서 제공된 것이 아닐지라도 은행이 계속 점유하거나 제2항에 준하여 추심 또는 처분 등의 처리를 할 수 있기로 한다.

제 7 조 기한전의 채무 변제의무

q 채무자에 관하여 다음 각 호의 사유의 하나라도 발생한 경우에는, 채무자는 은행으로부터의 독촉, 통지 등이 없어도, 당연히
은행에 대한 모든 채무의 기한의 이익을 상실하여(지급보증거래에 있어서의 사전구상채무 발생, 유가증권대여에 있어서의
기한전의 대여증권반환의무, 대여유가증권상에 설정하였던 담보권 설정등록의 말소의무 발생을 포함함. 이하 같음), 곧 이
를 변제(또는 이행)하기로 한다.
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General Terms and Conditions for Credit Transactions (for Company)

TO : The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited

These General Terms and Conditions for Credit Transactions (the “General Terms and Conditions”) are established to facilitate the prompt and
accurate credit transactions and to promote a reasonable coordination of the interests of the branches of The Hongkong and Shanghai Banking
Corporation Limited in Korea (the “Bank”) and the customer (the “Customer”) based on mutual trust. The General Terms and Conditions shall
apply to all credit transactions and the Bank shall keep a copy of the General Terms and Conditions in all the Bank’s offices in Korea so that the
Customer may review them during business hours or request a copy thereof.

Article 1.  Scope of Application

1. The General Terms and Conditions shall apply to all credit transactions arising between the Bank and the obligor (the person owing obligations
to the Bank including a borrower, discount applicant and payment guarantee applicant, hereinafter the “Obligor”) including loans against
promissory notes, discounting of bills of exchange or promissory notes, loans against deeds, overdrafts, payment guarantees, lending of
instruments and securities, foreign exchange-related credit transactions.

2. In the event that the Bank has, through credit transactions with any third party, acquired bills (including checks, collectively, the “Bills”) drawn,
endorsed, accepted or guaranteed by the Obligor, the Obligor shall be also bound by this Agreement in the performance of the obligations
evidenced by such Bills.

3. The General Terms and Conditions shall apply to all transactions and performance of obligations between any of the Bank's branches in Korea and
the Obligor (including its branches) to the extent that the transaction or the obligation falls within the scope of the above Paragraph (1) or (2).

Article 2.  Obligations on Bills and Credits

In the event that the credit has been granted against Bills drawn, endorsed, accepted or guaranteed by the Obligor, the Bank's credit to the Obligor
shall be outstanding until the full payment of the face amount of the Bills or until the full redemption of obligations against the Bills. The Bank may
demand from the Obligor the payment of the Obligor's obligations by exercising the Bank's rights either under the Bills or under the credits, at the
option of the Bank.

Article 3.  Interest and Default Interest

1. The rates, computation method or the time and manner of payment, respectively, of the interest, discounting charge, guarantee fee or
commission shall be determined by the Bank, to the extent permitted by applicable laws and regulations.

2. Any amount not paid by the Obligor when due and payable shall bear interest at the default rate determined by the Bank, to the extent permitted
under the applicable laws and regulations, on the basis of the actual number of days elapsed and a year of 365 days; provided that in the case of
foreign exchange transactions, international practices and commercial customs shall apply.

3. The Obligor shall be bound by any changes in the rates, computation manner or time and manner of payment, respectively, of the interest,
discount charge, guarantee fee, commission or default interest as referred to in the preceding two Paragraphs, if such change is made by the Bank
as a result of any change in the financial circumstances or any other reasonable causes to the extent permitted under the applicable laws and
regulations. The Bank shall keep a notice of such change in each business office of the Bank in Korea for one (1) month from the effective date of
such change.

4. If the Obligor objects to the changes in the interest rate or the default interest rate made by the Bank pursuant to Paragraph 3, the Obligor may
terminate the relevant contract within one (1) month from the effective date of such changes. The interest for the period from the effective date of
such change to the date of termination shall be calculated at the interest rate that was effective prior to the changes. Any amount not paid by the
Obligor when due and payable as a result of such termination shall bear interest at the default interest rate that was effective prior to the changes.

Article 4.  Incidental Cost and Expenses

1. The Obligor shall pay the incidental cost and expenses with respect to the transactions, including the expense incurred by the Bank in enforcing
or protecting the Bank's rights against the Obligor, or for protection, foreclosure or disposition of any security; and the Obligor shall also pay any
expenses incurred by the Bank in cooperating with the Obligor for the protection of the Obligor's rights, upon Obligor's request.

2. In the event that the Bank pays on the Obligor's behalf any incidental cost or expenses, as referred to in the Paragraph 1, including insurance
premiums and legal expenses in connection with any credit transactions between the Obligor and the Bank, the Obligor shall immediately
reimburse the Bank for such payment. Any of such payment not paid on the Bank's demand shall bear interest at the default interest rate as
determined pursuant to Article 3 Paragraph 2 for the period from the date of payment by the Bank to the date of full reimbursement by the
Obligor.

Article 5.  Use of Loan Proceeds

The loan proceeds disbursed to the Obligor or the instruments and securities made available to the Obligor by the Bank under the credit transactions
shall not be used by any purpose other than the purpose agreed at the inception of the transaction. The same shall apply in the case of payment
guarantees and other types of credits extended by the Bank.

Article 6.  Security

1. In case of any change in the Obligor's credit-worthiness, reduction in the value of the security or any other reasonable causes necessitating the
protection of the Bank's rights, the Obligor shall upon demand by the Bank forthwith furnish to the Bank such substitute security or additional
security, or such guarantors or additional guarantors as the Bank may require.

2. The Bank may make collections on or dispose of any security, not only in accordance with the procedures prescribed by law, but also in the manner,
at the time and for the price, etc., deemed acceptable by the Bank. The Bank may deduct expenses from the proceeds and apply the remainder for the
payment of the Obligor's obligations to the Bank pursuant to Article 12. The Obligor shall promptly pay any deficiency to the Bank.

3. In case of any delay in the Obligor's performance of any obligations owing to the Bank, the Bank may continue to possess or make collections on
or dispose of, pursuant to the Paragraph (2), the Obligor's personal properties, Bills, and other negotiable instruments and securities in the Bank's
possession, even if they were not furnished to the Bank for security purposes.

Article 7.  Acceleration of Payment

1. Upon occurrence of any of the events set forth below, all obligations that the Obligor owes to the Bank shall immediately becomes due and
payable without notice or demand from the Bank, and the Obligor shall immediately pay and perform such obligations, including without
limitation the obligation to make advance reimbursements for a payment guarantee and the obligation to return, and to release the security
interests on, any instruments and securities made available by the Bank to the Obligor:
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1. 어떤 예치금 기타 은행에 대한 채권이나 채무자가 제공한 채무자 또는 제3자 소유의 담보재산에 대하여 가압류, 압류명
령 또는 경매의 신청이 있거나 체납처분 압류통지가 발송된 때 또는 기타의 방법에 의한 강제집행개시의 신청이 있거나
체납처분의 착수가 있는 때

2. 파산, 화의개시, 회사정리절차개시의 신청이 있거나, 채무불이행자명부 등재의 신청이 있는 때
3. 조세공과에 관하여 납기전 납부고지를 받거나, 어음교환소의 거래정지처분이 있는 때 (은행이 지급은행인 어음, 수표가

어음교환소를 통하지 않고 직접 은행에 지급제시된 경우 은행이 부도처리한 때를 포함함) 또는 채무자가 채무를 변제할
수 없음을 명시적 또는 묵시적으로 표시함으로써 지급을 정지한 때

4. 포괄근보증인의 어떤 예치금 기타 은행에 대한 채권에 대하여 제 1호의 사유가 발생한 때

w 채무자가 당해채무의 전 여신기간(기한 연장된 경우의 연장기간을 포함함)을 통하여 이자 지급의 지체회수가 4회에 달한 때
에는, 채무자는 은행으로부터의 독촉, 통지 등이 없어도, 당해채무는 그 때부터 당연히 기한의 이익을 상실하여, 곧 이를 변
제(또는 이행)할 의무를 지기로 한다. 제 4항에 따라 은행의 청구에 의하여 기한의 이익을 상실하는 경우에는 제4항에 정한
바에 따른다.

e 채무자가 이자, 분할상환금, 분할상환원리금 또는 부대채무를 지급하여야 할 때로부터 계속하여 14일간 지체한 때에는, 당
해채무는 그 때부터 당연히 기한의 이익을 상실하여 채무자는 곧 이를 변제(또는 이행)할 의무를 지기로 한다. 다만, 은행은,
채무자가 이자 등의 지급을 지체한 사실과 남은 기간내에 지급을 하지 않을 경우 기한의 이익이 당연히 상실됨을 구두 또는
서면으로 채무자에게 알려주어야 하며, 은행의 이러한 통지는 적어도 기한의 이익 상실일 3영업일 이전에 채무자에게 도달
하여야 한다. 제4항에 따라 은행의 청구에 의하여 기한의 이익을 상실하는 경우에는 제4항에 정한 바에 따른다.

r 채무자에 관하여 다음 각 호의 사유의 하나라도 발생한 경우에는, 채무자는 은행의 10일 이상의 기간을 정한 독촉에 의하
여, 은행에 대한 모든 채무의 기한의 이익을 상실하여, 곧 이를 변제(또는 이행)하기로 한다.

1. 은행에 대한 수 개의 채무 중 그 한 채무라도 기한에 변제하지 아니한 때
2. 제1항 제1호 외에 재산에 대하여 가압류, 압류, 체납처분 압류가 있거나, 채무자가 제공한 채무자 또는 제3자 소유의 담

보재산에 대하여 임의경매 개시가 있는 때
3. 이 약관 제5조(자금의 사용), 제18조(회보와 조사 등)에서 정한 약정내용을 위반하여 건전한 계속거래 유지가 어렵다고

인정된 때
4. 허위자료제출 등 정당하지 아니한 방법으로 융자를 받은 사실이 확인된 때
5. 다른 제3자와 체결한 계약의 전부 또는 일부를 이행하지 아니하거나 기타 채무불이행 상태가 발생하여 동 제3자와의 관

계에서 기한의 이익을 상실하거나 상실할 우려가 있는 상당한 사유가 발생한 때
6. 전 각 호 외에 청산절차 개시, 결손회사와의 합병, 노사분규에 따른 사업장 폐쇄, 휴업, 관련기업의 도산, 회사경영에 영

향을 미칠 법적 분쟁의 발생 등으로 현저하게 신용이 상실되었다고 인정되는 등 채권보전이 필요하다고 인정되는 객관
적으로 상당한 사유가 발생한 때

t 채무자에 관하여 다음 각 호의 사유의 하나라도 발생한 경우, 채무자는 은행의 10일 이상의 기간을 정한 독촉에 의하여, 은
행에 대한 당해 채무 전부의 기한의 이익을 상실하여, 곧 이를 변제(또는 이행)하기로 한다.

1. 이 약관 제6조(담보) 제1항, 제15조(위험부담, 면책조항)에서 정한 약정내용을 위반하여 채권보전이 필요하다고 인정된 때
2. 담보물에 대한 화재보험가입의무를 이행하지 아니하거나, 은행의 승낙없이 담보물건을 양도하여 은행에 손해를 끼친

때, 또는 시설자금을 받아 설치, 완공된 건물, 기계 등의 담보제공을 지체하는 등 은행과의 거래약정을 위반하여 정상적
인 거래관계 유지가 어렵다고 인정된 때

3. 제1항 제4호의 경우를 제외하고 보증인이 제1항에 해당하거나 그 재산에 대하여 가압류, 압류, 체납처분 압류, 경매개시
가 있는 등으로 현저하게 신용이 상실되었다고 인정된 때

y 제1항 내지 제4항에 의하여 채무자가 은행에 대한 채무의 기한의 이익을 상실한 경우라도, 은행의 명시적 의사표시가 있거
나, 분할상환금, 이자, 지연배상금의 수령, 어음의 개서 등 정상적인 거래의 계속이 있는 때에는 그 채무 또는 은행이 지정하
는 채무의 기한의 이익은 그때부터 부활하는 것으로 한다.

제 8 조 할인어음의 환매채무

q 어음의 할인을 받은 경우, 채무자가 제7조 제1항 각 호의 1에 해당한 때에는 모든 어음에 대하여, 또 어음의 주된 채무자(약
속어음 발행인, 환어음 인수인을 말함. 이하 같음)가 기일에 지급하지 아니하거나 제7조 제1항 각 호의 1에 해당한 때에는,
그가 주된 채무자로 되어 있는 모든 어음에 대하여 채무자는 은행으로부터의 독촉, 통지 등이 없어도, 당연히 어음면 기재금액
에게 의한 환매채무를 지고, 곧 변제하기로 한다.

w 할인어음에 대하여 채권보전이 필요하다고 인정될 상당한 사유가 발생한 경우에는, 제 1항 이외의 경우라도, 은행의 청구에
의하여 채무자는 어음면 기재금액에 의한 환매채무를 지고, 곧 변제하기로 한다.

e 채무자가 제1항, 제2항에 의한 채무를 이행하기 전까지는, 은행은 어음의 소지인으로서 모든 권리를 행사할 수 있다.
r 제1항, 제2항의 경우에도, 제7조 제5항에 준하는 사유가 있는 때에는 어음의 할인관계가 그때부터 부활하는 것으로 한다.

제 9 조 은행으로부터의 상계 등

q 기한의 도래 또는 제7조, 제8조에 의한 기한전의 채무 변제의무, 할인어음의 환매채무의 발생 기타의 사유로, 채무자가 은
행에 대한 채무를 이행하여야 하는 경우에는, 은행은 그 채무와 채무자의 모든 예치금 기타의 채권을 그 채권의 기한 도래여
부에 불구하고 채무자에게 서면통지함으로써 상계할 수 있다.

w 은행이 사전구상권에 의하여 제1항의 상계를 하는 경우에는, 민법 제443조의 항변권 또는 기타의 항변권에 불구하고 상계
할 수 있는 것으로 하며, 원채무 또는 구상채무에 관하여 담보가 있는 경우에도 같기로 한다. 이 경우, 은행은 상계 후 곧 보증
채무를 이행하기로 한다.

e 제1항에 있어서와 같이 채무자가 은행에 대한 채무를 이행하여야 하는 경우에는, 은행은 사전의 통지나 소정의 절차를 생략
하고, 채무자를 대리하여 채무자의 모든 예치금을 그 기한 도래여부에 불구하고 환급받아서 채무의 변제에 충당할 수 있다.
이 경우 은행은 그 사실을 변제충당후 곧 채무자에게 통지한다.

r 제1항, 제2항에 의한 상계나 제3항에 의한 대리환급 변제충당을 하는 경우의 채권, 채무의 이자, 할인료 등과 지연배상금의
계산에 관하여는, 그 기간은 은행이 상계나 대리환급 변제충당을 위한 계산을 하는 날까지로 하고, 그 율은 은행이 정하는
바에 따르기로 한다.

t 제1항 및 제2항에 의한 상계나 제3항에 의한 대리환급 변제충당은 다른 종류의 통화로 표시된 채권, 채무간에 있어서도 할
수 있다.

간인
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(1) an application is filed for an order of attachment or provisional attachment or a public auction; a notice of attachment for any delinquent
taxes or other public imposts is issued; an application is filed for the enforcement of a money judgement or a court's payment order; or a
foreclosure commences for delinquent taxes or public imposts; with respect to any of the Obligor's deposit or other claims against the Bank or
any collateral under the possession of the Obligor or a third party provided by the Obligor to the Bank; or

(2) an application is filed for bankruptcy, compulsory composition or corporate reorganization of the Obligor, or an application is filed for listing
the Obligor on the registry of delinquent debtors; or

(3) a notice is received for the collection of taxes or other public imposts prior to the due date thereof or the Clearing House suspends the
Obligor's transactions (such event will include, without limitation, the dishonor by the Bank of a bill or a check payable by the Bank and
directly presented to the Bank for payment, not through the Clearing House), or the Obligor stops payment by admitting, expressly or
impliedly, its inability to pay its obligations; or

(4) any of the events described in Item 1 above occurs with respect to any deposit with or other claims against the Bank of any comprehensive
kun-guarantor (the “Guarantor”) of the Obligor's obligations to the Bank.

2. If the Obligor makes late payment of interest at least four times over the entire repayment period (including any extended period, if any), the
obligations with respect to which late interest payment has occurred shall automatically and immediately become due and payable without notice
or demand from the Bank on the due date of the interest payment for which the Obligor makes a late payment for the fourth time, and the
Obligor shall immediately pay and perform such obligations. The provisions in Paragraph 4 shall apply to the obligations accelerated upon the
notice or demand from the Bank pursuant to Paragraph 4 below.

3. If the Obligor defaults in payment of interest, installment payment, principal of and interest on the installment indebtedness or any other
incidental indebtedness and such default continues uncured for fourteen (14) days after due date thereof, the obligations with respect to which
such default has occurred shall automatically and immediately become due and payable on the fourteenth day after the due date thereof, and the
Obligor shall immediately pay and perform such obligations; provided, that the Bank shall notify the Obligor verbally or in writing that the
Obligor has defaulted in payment of interest, etc. and if the default is not cured on or before the expiry of such fourteen (14) days period, the
obligations with respect to which such defaults has occurred shall automatically and immediately become due and payable, and such notice shall
be received by the Obligor no later than three (3) business days prior to acceleration of payment. The provisions in Paragraph 4 shall apply to the
obligations accelerated upon the notice or demand from the Bank pursuant to Paragraph 4 below.

4. Upon the occurrence of any of the events set forth below, all obligations that the Obligor owes to the Bank shall become immediately due and
payable on the due date designated in notice or demand tendered by the Bank more than ten (10) days prior to the due date, and the Obligor shall
immediately pay and perform such obligations:
(1) the Obligor fails to pay the Bank any one of the Obligor's payment obligations owed to the Bank when due; or
(2) an order or notice of attachment, provisional attachment or attachment for delinquent taxes or public imposts is issued with respect to

properties of the Obligor other than those described in Item 1 of Paragraph 1 or a private sale commences with respect to any property owned
by the Obligor or a third party that has been provided by the Obligor to the Bank as collateral; or

(3) the Bank determines it to be difficult to maintain a normal banking business with the Obligor due to the breaches by the Obligor of any
provisions in Article 5 (Use of Loan Proceeds) or Article 18 (Report and Investigation) of these General Terms and Conditions; or

(4) the Obligor is found to have received credits fraudulently by submitting false documents; or
(5) the Obligor fails to perform all or part of any agreements entered into with third parties or any other events of default occur under such

agreements so that the acceleration thereof is effected or likely to be effected; or
(6) any event other than those set forth above occurs to justify protection of the Bank's rights, as judged on an objective standard, including,

without limitation, substantial deterioration of the Obligor's credit status as a result of the commencement of liquidation procedures,
consolidation with non-profitable company, lockout or suspension of business due to labor disputes, bankruptcy of a related company or
occurrence of any legal disputes which may affect management of the Obligor.

5. Upon the occurrence of any of the events set forth below, all obligations that the Obligor owed to the Bank with respect to which such event
occurs shall immediately become due and payable on the due date designated in notice or demand tendered by the Bank more than ten (10) days
prior to the due date, and the Obligor shall immediately pay and perform such obligations:
(1) the Bank deems it necessary to protect its rights due to the breaches by the Obligor of any provisions in Article 6 (Security) or Article 15

(Assumption of Risks and Indemnification) of these General Terms and Conditions; or
(2) the Bank determines it to be difficult to maintain a normal transaction with the Obligor due to the breaches by the Obligor of the provisions

of the agreements with the Bank to the detriment of the Bank’s interest, including, without limitation, the agreement to obtain fire insurance,
the agreement not to transfer the collateral to any other person without the consent of the Bank, or the agreement to provide to the Bank as
collateral the building or equipment which has been constructed installed or manufactured with proceeds of the loans extended by the Bank
to the Obligor; or

(3) any of the event set forth in Paragraph 1 occurs to the Guarantor or the credit status of the Guarantor is deemed to have substantially
deteriorated as is evidenced by the issuance of an order or notice of attachment, provisional attachment or attachment for delinquent taxes or
public imposts or the commencement of public auctions, with respect to the properties of the Guarantor except those described in Item 4 of
Paragraph 1.

6. Even when any of the Obligor's obligation to the Bank is accelerated under Paragraphs 1 through 4, if the Bank expressly waives the effect of such
Paragraphs or if normal transactions are resumed between the Bank and the Obligor notwithstanding the acceleration (e.g., the Bank receives an
installment payment, interest or default interest or causes Bills to be renewed), the acceleration shall be deemed to have been rescinded with
respect to such obligation or the obligation designated by the Bank as of the time of the Bank’s waiver or of the resumption of the normal banking
transactions.

Article 8.  Obligation to Repurchase Discounted Bills
1. The Obligor shall automatically repurchase and immediately pay at the face value all the Bills discounted by the Bank, without demand or notice

from the Bank, if any of the events described in Article 7, Paragraph 1 occurs with respect to the Obligor, and the Obligor shall repurchase and
immediately pay at the face value all the discounted Bills which are not paid on the due date by the payer of the Bills (including the drawer of a
promissory note or the acceptor of a draft) or any of the events described in Article 7, Paragraph 1 occurs with respect to such payer.

2. If deemed by the Bank to be necessary to protect its rights, the Obligor shall, upon the Bank's demand, repurchase and pay immediately the Bills
at the face value thereof, regardless whether those conditions set forth in the preceding Paragraph are satisfied.

3. Until the obligations under the preceding Paragraphs 1 and 2 are discharged in full by the Obligor, the Bank may exercise any and all rights as a
holder of the Bill.

4. The obligations of the Obligor under Paragraphs 1 and 2 will be deemed to be waived and the Bill discount transaction shall continue if
conditions under Article 7, Paragraph 5 are satisfied.

Article 9.  Set-off by the Bank
1. In the event that the Obligor's obligation is due and payable whether by maturity in accordance with its term, or acceleration upon occurrence of

any of the events described in Article 7 or 8, or for any other causes, the Bank may set off by written notice to the Obligor any such obligation at
any time against any of the Obligor's deposits with and any other of the Obligor's claims against the Bank irrespective of the due dates thereof.

2. In the event that the Bank exercises the right to set-off for any advance reimbursement obligation of the Obligor pursuant to the preceding
Paragraph, the Obligor hereby waives any defence against such set-off by the Bank, including without limitation the defence permitted under
Article 443 of Civil Code, whether or not any securities are furnished to the Bank with respect to the guaranteed obligation or reimbursement
obligation; provided, that the Bank shall immediately perform its guarantee obligation after such set-off.

3. In the event that the Obligor becomes obligated to the Bank as referred to in Paragraph 1, the Bank may also make withdrawals from the
Obligor's deposits in the Obligor's name, and may apply such withdrawals to the payment of the Obligor's obligations regardless of the arrival of
the maturity of such deposits, without any advance notice and without complying with any particular procedures; provided, however,
immediately after such withdrawal and application, the Bank shall give notice to the Obligor.

4. In the event that the Bank effects a set-off in accordance with the provisions of Paragraphs 1 and 2 or makes any withdrawals and application in
accordance with the provisions of Paragraph 3, the period for purposes of computation of interest in the Obligor's credits and obligations,
discount charges and damages, shall extend up to and including the date on which such set-off, withdrawal or application is made, and the rate of
interest and other charges shall be determined by the Bank.

5. The Bank may exercise the right of set-off under Paragraphs 1 and 2 and the right of withdrawal and application under Paragraph 3 between any
claims and obligations denominated in different currencies.
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제 10 조 채무자로부터의 상계

q 채무자는 기한 도래한 채무자의 예금 기타의 채권과 은행에 대한 채무를 그 채무의 기한 도래여부에 불구하고 상계할 수 있다.
w 제1항에 의하여 만기전의 할인어음에 관하여 상계할 경우에는, 채무자는 어음면 기재금액에 의한 환매채무를 지고, 이를 상

계할 수 있다. 그러나 은행이 타인에게 재양도한 할인어음에 관하여는 상계할 수 없다.
e 제1항, 제2항의 약정에 불구하고, 외화로 표시된 채권, 채무에 관하여는, 채무자는 각기 기한 도래하고 또한 외국환에 관한

법령에 따른 소정절차를 밟은 때에 한하여 상계할 수 있다.
r 제1항 내지 제3항에 의하여 상계하는 경우에는, 서면에 의한 상계통지에 의하기로 하며, 채무자는 상계한 예금 기타 채권의

증서, 통장은 이미 신고한 서명 및/또는 도장을 찍어서 곧 은행에 제출하기로 한다.
t 제1항 내지 제3항에 의한 상계를 하는 경우의 채권, 채무의 이자, 할인료 등과 지연배상금의 계산에 관하여는, 그 기간을 상

계통지가 도달한 날까지로 하고, 그 율은 은행이 정하는 바에 따르기로 한다. 또한 기한전 변제에 관한 특별한 수수료의 정
함이 있는 때에는 그 정함에 따르기로 한다.

y 제1항 내지 제3항에 의한 상계는 다른 종류의 통화로 표시된 채권, 채무간에 있어서는 은행의 동의를 얻은 때에 한하여 할
수 있다.

제 11 조 어음의 제시, 교부

q 은행이 어음거래에 있어서, 어음상의 채권에 의하지 아니하고 제9조에 의한 상계 또는 대리환급 변제충당을 할 때에는, 은행
은 채무자에게 그 어음을 동시에 반환하지 아니하여도 되는 것으로 하며, 어음의 반환장소는 그 거래영업점으로 한다. 이 경
우, 은행은 채무자가 신속하게 권리를 보전할 필요가 있을 때에는, 어음을 수령하도록 곧 통지한다. 제10조에 의한 상계에 따른
어음의 처리도 같기로 한다.

w 은행이 어음상의 채권에 의하여 제9조에 의한 상계 또는 대리환급 변제충당을 할 때에는, 다음 각 호의 경우에 한하여, 채무
자에게 어음의 제시 또는 교부를 하지 아니하여도 되기로 하며, 이 경우의 어음의 처리도 제1항과 같기로 한다.
1. 은행이 채무자의 소재를 알 수 없을 때
2. 은행이 어음의 지급장소인 때
3. 교통, 통신의 두절, 추심 기타의 사유로 제시, 교부의 생략이 부득이하다고 인정되는 때

e 제9조, 제10조에 의한 상계 등을 하고도 채무자가 곧 이행하여야 할 나머지 채무가 있을 경우에, 어음에 채무자 이외의 어음
상 채무자가 있는 때에는, 은행은 그 어음을 계속 점유하고 추심 또는 처분하여, 제12조에 준하여 채무의 변제에 충당할 수
있기로 한다.

r 은행이 어음상의 채권의 시효중단을 위한 독촉을 할 경우에도, 어음의 제시를 생략할 수 있기로 한다.

제 12 조 은행의 변제 등의 충당지정

q 채무자가 변제하거나, 은행이 제9조에 의한 상계 또는 대리환급 변제충당을 하는 경우에, 채무자의 채무전액을 소멸시키기
에 부족한 때에는, 비용, 이자, 원금의 순서로 충당하기로 한다. 그러나 은행은 채무자에게 불리하지 않은 범위내에서 충당
순서를 달리할 수 있다.

w 변제 또는 상계될 채무가 수개인 경우로서 채무전액이 변제 또는 상계되지 아니할 때에는 은행은 모든 채권의 안전하고 확실
한 보전을 위하여 은행이 적당하다고 인정하는 순서와 방법에 의하여 변제나 상계에 충당할 채무를 지정하기로 한다.

제 13 조 채무자의 상계충당지정

q 채무자가 제10조에 의하여 상계하는 경우, 채무자의 채무전액을 소멸시키기에 부족한 때에는, 채무자가 지정하는 순서에
따라 상계에 충당한다.

w 채무자가 제1항의 지정을 아니한 때에는 제12조에 준하기로 한다.
e 제1항의 충당지정에 의하면 채권보전상 지장이 생길 염려가 있는 경우에는, 은행은 곧 이의를 표시하고, 물적 담보나 보증

의 유무, 그 경중이나 처분의 난이, 변제기의 장단, 할인어음의 결제가능성 등을 고려하여, 상당한 기간 안에 제12조에 준하
여 상계에 충당할 수 있다.

r 은행이 제2항 또는 제3항에 의하여 충당하는 경우에, 모든 채권의 안전하고 확실한 보전을 위하여 부득이 하다고 인정되는
때에는, 채무자의 기한 미도래의 채무에 관하여는 기한이 도래한 것으로 하고, 만기전의 할인어음에 관하여는 환매채무를,
지급보증에 관하여는 사전구상채무를 채무자가 진 것으로 하고 은행은 충당의 순서, 방법을 지정할 수 있기로 한다.

제 14 조 외국환율

채무자와 은행간에 별도의 약정이 없는 한, 상계, 대리환급 변제충당 또는 변제에 적용될 외국환율은 은행이 상계의 계산을 실
행하거나 대리환급 변제충당을 할 때 또는 채무자가 변제할 때에 은행이 고시하는 전신환매도율 또는 은행이 인용하는 외국환
율로 한다.

제 15 조 위험부담, 면책조항

q 채무자가 발행, 배서, 인수 또는 보증한 어음 또는 채무자가 은행에 제출한 어떤 증서 등이 불가항력, 사변, 재해, 수송도중
의 사고 등 은행의 책임없는 사유로 말미암아 분실, 손상, 멸실 또는 연착한 경우에는 채무자는 은행의 장부, 전표 등의 기록
에 의하여 채무를 변제하며, 은행의 청구에 따라 곧 그에 대신할 어음이나 증서 등을 제출하기로 한다.

w 채무자가 제공한 담보가 제1항에 있어서와 같은 은행의 책임없는 사유로 말미암아 분실, 손상, 멸실한 경우에도 제1항에 준
하기로한다.

e 어음요건의 불비나 어음을 무효로 하는 기재로 말미암아 어음상의 권리가 성립되지 아니하는 경우 또는 권리보전절차의 불
비로 말미암아 은행의 어음상의 권리가 소멸한 경우에도 채무자는 어음면 기재금액의 변제책임을 지기로 한다.

r 은행이 어음이나 어떤 증서 등의 인영 또는 서명을, 채무자가 미리 신고한 인감 또는 서명과 육안에 의한 상당한 주의로써
대조하고 틀림없다고 인정하여 거래한 때에는, 어음, 증서 등과 인감 또는 서명에 관하여 위조, 변조, 도용 등의 사고가 있더
라도, 이로 말미암은 손해는 채무자가 부담하며, 채무자는 어음 또는 증서 등의 기재문언에 따라 책임을 지기로 한다.

제 16 조 신고사항과 그 변경 등

q 채무자는 거래에 필요한 채무자의 명칭, 상호, 대표자, 주소, 전화번호, 인감 및 서명 등을 은행이 정한 용지에 의하여, 미리
신고하기로 한다. 또한 대리인에 의하여 거래하고자 할 경우에, 그 성명, 인감 및 서명 등에 관하여도 같다.

간인
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Article 10.  Set-off by the Obligor

1. The Obligor may at any time set off any of the Obligor's deposits or any other of the Obligor's claims against the Bank, the due date of which has
arrived, against any obligations owed to the Bank irrespective of the due dates of such obligations.

2. In the event that the Obligor effects a set-off against a Bill which was discounted by the Bank prior to its due date, the Obligor shall repurchase
such Bill at its face value; provided, that the Obligor shall not effect a set-off against any Bills which the Bank has negotiated to any third party.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding two Paragraphs, the set-off of any claims and obligations denominated in a foreign currency
may not be effected by the Obligor unless and until their respective due dates arrive and all procedures are completed in accordance with the laws
and regulations with respect to foreign exchange.

4. In the event that the Obligor effects a set-off in accordance with Paragraphs 1 through 3, the Obligor shall send the Bank a written notice and
shall promptly submit to the Bank any passbook or certificate evidencing deposits or claims against which such set-off is effected together with
previously reported signature and/or seal affixed thereon.

5. In the event that the Obligor effects a set-off in accordance with Paragraphs 1 through 3, the period for purposes of computing interest on the
Obligor's claims and obligations, discount charges and damages, shall be up to and including the date on which the Bank receives the Obligor's
notice of set-off, and the rate of interest and other charges shall be prescribed by the Bank. The Obligor shall pay to the Bank such fees with
respect to the set-off, as are agreed to be payable with respect to prepayment between the Bank and the Obligor.

6. The Obligor may not exercise the right of set-off under Paragraph 1 through 3 between any claims and obligations denominated in different
currencies unless the Bank consents thereto.

Article 11.  Presentment and Delivery of Bills

1. If the Bank effects set-offs or makes withdrawals and appropriations as set forth in Article 9 without exercising the Bank's rights under the Bills,
the Bank will not be required to simultaneously return any such Bills to the Obligor. In the event that Bills are returned to the Obligor, Bills shall
be returned at the Bank’s office which conducts banking transactions with the Obligor and the Bank shall request prompt acceptance by the
Obligor of the Bill if required for the effective protection of the Obligor’s rights. Same procedures shall apply to the handling of the Bills in the
event of set-offs by the Obligor under Article 10.

2. If the Bank effects set-offs or makes withdrawals and appropriations as set forth in Article 9 by exercising the Bank’s rights under the Bills, the
Bank will not be required to present or deliver any such Bills to the Obligor if any of the following conditions is satisfied and the provisions of
Paragraph 1 shall apply with respect to the handling of the Bills:
(1) If the bank does not know the Obligor’s current address.
(2) If the Bank is the place designated as the place at which such Bills are payable; or
(3) If the Bank deems it unavoidable to omit presentment or delivery of th Bills to the Obligor for such reasons as interruption of transport or

communication, or use for collection, etc.
3. If any of the Obligor’s obligations to the Bank that are due and payable are not paid in full, after a set-off, etc. has been effected as set forth in

Articles 9 and 10, and other parties are liable under the Bills in addition to the Obligor, the Bank may retain such Bills, and may apply the
proceeds of collection or disposition of them to the payment of the Obligor’s obligations in accordance with Article 12.

4. The Bank may make a demand for payments without presenting the Bills for the purpose of tolling the statute of limitations for recovery on the
Bills.

Article 12.  Order of Application by the Bank

1. In the event that payments made by the Obligor or set-offs or withdrawals and application made by the Bank as provided for in Article 9 are
insufficient to satisfy all of the Obligor’s obligations, the Bank shall apply such payments and/or such set-offs or withdrawals to the satisfaction of
first, the expenses, second, the interest and third, the principal of the Obligor’s obligation, in such order as applicable; provided, however, the
Bank may change the order of application unless such change is adverse to the Obligor’s interest.

2. In the event that the Obligor’s obligations are not set-off or paid in full, the Bank may apply such payments and/or set-offs or withdrawals to the
satisfaction of the Obligor’s obligations in such order and in such manner as the Bank deems proper for purposes of full protection of the Bank’s rights.

Article 13.  Order of Application by the Obligor

1. In the event that set-offs effected by the Obligor, as set forth in Article 10, are sufficient to satisfy all of the Obligor’s obligations, such set-offs may
be applied to the satisfaction of the Obligor’s obligations in such order and in such manner as the Obligor may determine.

2. When the Obligor fails to make the determination as set forth in the preceding Paragraph, the provisions of Article 12 shall apply mutatis mutandis.
3. If the determination of the order of application provided in Paragraph 1, is likely to adversely affect the Bank’s rights, the Bank may without delay

raise objection thereto, and effect set-offs within a reasonable period as provided under Article 12, as determined on the basis of the availability of
securities or guarantees, the value and marketability of such securities or guarantees, the due date and the possibility of settlement of the discounted
Bills, etc.

4. In the event that the Bank effects appropriation, pursuant to Paragraphs 2 and 3, the Obligor’s obligations that are not due shall be deemed to
have become due and the Obligor shall be deemed to have repurchased the discounted Bills including Bills that are not yet due and payable, and
to have reimbursed in advance the Bank’s payment guarantees, to the extent deemed by the Bank necessary to protect the Bank’s rights. In such
event, the Bank may determine the order and manner of application of the proceeds.

Article 14.  Foreign Exchange Rate

The foreign exchange rate applicable to a set-off, withdrawal, appropriation or payment shall be the selling rate for telegraphic transfers or other
foreign exchange rate quoted by the Bank as of the time such set-off, withdrawal, appropriation or payment is actually made, unless otherwise
agreed between the Obligor and the Bank.

Article 15.  Assumption of Risks and Indemnification

1. In the event that Bills which the Obligor has drawn, endorsed, accepted or guaranteed, or instruments which the Obligor has furnished to the
Bank are lost, destroyed, damaged or delayed in arrival, due to causes not attributable to the Bank, such as force majeure, disasters, calamities or
accidents during transit, the Obligor shall pay, together with all expenses, the Obligor’s obligations as recorded on the Bank’s books, vouchers,
etc. and further, upon the Bank’s demand, the Obligor shall forthwith provide the Bank with substitute Bills or other instruments.

2. The provisions in Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to the loss, destruction or damages of any collateral which the Obligor has furnished
to the Bank due to causes not attributable to the Bank as set forth in Paragraph 1.

3. Even if the Bank’s rights arising under Bills are unenforceable due to lack of legal requirements, or due to invalid entries thereon, or extinguished
due to any failure to comply with the procedure required for protection of the Bank’s rights, the Obligor shall remain liable for the face value of
such Bills.

4. If the Bank has entered into transactions or has handled matters after making adequate visual inspection with due care to check the seal
impression or signature on the Bills or instruments against the Obligor’s specimen seal impression or specimen signature previously filed with the
Bank and finding such to be genuine, the Obligor shall be liable for any losses and damages arising from forgery, alteration, wrongful use, etc., of
the Bills, instruments and seals or signatures, and shall be liable in accordance with the terms of any such Bills or instruments.

Article 16.  Filing with the Bank and Changes thereof

1. The Obligor shall file with the Bank in the form prescribed by the Bank the following: the Obligor’s name, trade name, representative, address,
telephone number and seal or signature, etc., and the name and seal or signature of the Obligor’s agent, if any transaction is performed with the
Bank through such agent.
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w 제1항에 의한 신고사항에 변경이 있는 때에는, 채무자는 곧 서면으로 신고하기로 하며, 등기부상 변경등기를 마친 사항에
관하여도 같다. 채무자의 신고는 은행이 이를 접수한 다음날부터 그 효력이 발생하며 은행은 신고의 효력발생 전에 생긴 채
무자의 손해에 대하여 책임을 지지 아니한다.

제 17 조 통지의 효력

q 은행이 채무자가 신고한 최종주소로 서면통지 또는 기타 서류 등을 발송한 경우에는, 그것이 연착하거나 도달하지 아니한
때에도, 보통의 우송기간이 경과한 때에 도달한 것으로 본다. 그러나 상계통지나 기한전의 채무 변제청구 등 중요한 의사표
시인 경우에는, 그것이 채무자가 제16조 제2항에 의한 변경신고를 게을리함으로 인한 경우를 제외하고는 도달된 것으로 보지
아니한다.

w 은행이 채무자에 대한 통지 등의 사본을 보존하고 또 그 발신의 사실 및 연월일을 장부 등에 명백히 기재한 때에는 장부 등에
기재된 일자에 발송한 것으로 추정한다.

제 18 조 회보와 조사 등

q 채무자는 그의 재산, 경영, 영업상황 또는 융자조건의 이행여부 기타 필요한 사항에 대하여, 은행의 청구가 있으면 곧 회보
하며, 은행이 필요에 따라 채무자의 장부, 공장, 사업장 기타의 조사에 임할 경우에는 협조하기로 한다.

w 채무자는 그의 재산, 경영, 영업상황 기타 거래관계에 영향을 미칠 사항에 관하여 중대한 변화가 생기거나 생길 염려가 있
을 때에는, 청구가 없더라도 은행에게 곧 통지하기로 한다.

e 은행은 제1항 또는 제2항에 의한 회보 등이나 조사에 의하여 채권보전상 필요하다고 인정될 상당한 사유가 있는 때에는, 그
직원을 파견하여 채무자의 재산 및 경영에 관하여 필요한 범위내에서 검사, 감독할 수 있으며 채무자는 이에 협력하고 적절
한 편의를 제공하기로 한다.

제 19 조 신용정보의 교환 및 활용동의

q 채무자는 은행과의 여신거래에 관하여 재무부의“신용정보 교환 및 활용지침”및 전국은행연합회의“금융기관 신용정보 교
환 및 관리규약”이 정하는 바에 따라 신용정보교환 및 관리대상에 해당하게 된 경우, 은행이 정보관리기간 동안 그 객관적 사
실에 대한 정보사항을 다음 각 호와 같이 전국은행연합회에 등록하여 두고 동 사실을 신용정보활용기관이 자기거래상의 판
단자료 또는 정책 부수자료로 교환, 활용함에 동의한다. 위 지침 등의 내용이 변경된 때에는, 그 변경된 내용에 따르기로 한
다.

1. 신용정보 교환 및 관리대상
1) 기업정보

위 지침 등이 정하는 기준에 해당하는 경우, 당해 기업체의 부채, 재무현황 등
2) 불량정보

대출금의 연체 또는 용도의 유용, 지급보증대급금 또는 대위변제 발생, 기타 부정한 방법으로 여신을 받음으로써 금
융질서를 어지럽힌 사실들이 발생한 때 등의 경우, 동 등록사유, 해제사유 등

2. 정보관리기간
1) 기업정보 : 등록기준일로부터 최장 5년까지
2) 불량정보 : 해제사유 발생일로부터 최장 5년까지

3. 신용정보활용기관
은행 및 기타 금융기관, 재무부, 한국은행, 은행감독원, 증권감독원, 보험 감독원 등

w 은행은 업무처리상 필요한 범위내에서 홍콩상하이은행의 대한민국 외의 본점 및 다른 지점들에게 위 제1항의 신용정보 기
타 채무자와의 거래내용에 관한 자료 또는 정보를 제공할 수 있다.

제 20 조 이행장소

은행과 채무자 사이의 제1조의 정하는 범위내의 모든 채무의 이행장소는, 다른 의사표시가 없는 한, 거래영업점으로 한다. 다
만, 부실채권의 관리, 거래영업점의 폐쇄 등 상당한 사유가 있는 경우에 은행은 채권관리업무를 대한민국내의 모점 또는 다른
영업점에 이관할 수 있고, 그 경우의 채무의 이행장소는 채권관리업무를 이관받은 모점 또는 다른 영업점으로 한다. 

제 21 조 부속약관 및 준거법령

q 거래의 종류에 따라서는 이 약관과 아울러 어음거래약정서, 여신한도거래약정서, 당좌대출거래약정서, 지급보증거래약정
서, 금전소비대차약정서, 기타약정서 등의 부속약관이 적용된다. 이 약관에 정하고 있는 사항에 관하여 각 거래별 부속약관
이 다르게 정한 경우에는 각 거래별 부속약관이 우선하여 적용된다.

w 이 약관과 각 거래별 부속약관은 대한민국의 법에 따라 해석되고 규율되며 이 약관과 각 거래별 부속약관에서 정하지 아니
한 사항에 관하여는 별도의 약정이 없는 한 대한민국의 관계법령, 은행내규 및 은행관행에 따른다.

제 22 조 약관변경

q 은행이 이 약관이나 부속약관을 변경하고자 할 경우에는, 채무자에게 불리한 내용이 될 때에는 서면통지로써, 그 밖에는 거
래영업점 비치로써 채무자에게 이를 알리기로 한다. 이 경우 통지나 비치 중에는 제2항의 뜻을 명시한다.

w 통지의 발송 또는 비치후 1개월 이내에 채무자의 서면에 의한 이의가 은행에 도달하지 아니한 때에는, 은행은 채무자가 이
약관과 부속약관의 변경을 승인한 것으로 본다.

제 23 조 합의 관할

이 약관에 의한 여신거래에 관하여 은행과 채무자 또는 보증인 혹은 물상보증인과 사이에 소송의 필요가 생긴 때에는, 법이 정
하는 관할법원과 아울러 은행의 거래영업점 소재지 지방법원을 관할법원으로 하기로 한다. 다만, 부실채권의 관리, 거래영업
점의 폐쇄 등 상당한 사유가 있어 은행이 채권관리업무를 대한민국내의 모점 또는 다른 영업점에 이관한 경우에는 채권관리업
무를 이관받은 모점 또는 다른 영업점 소재지 지방법원을 관할법원으로 하기로 한다.

제 24 조 언어

이 약관은 국문과 영문으로 작성되며 국문본과 영문본이 상치되는 경우에는 국문본이 우선한다.

간인
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2. The Obligor shall forthwith notify the Bank in writing of any change in the matters filed with the Bank as set forth in Paragraph 1. The Obligor
shall also notify the Bank of any changes that have been registered in the Company Registry. The notice shall be effective on the date immediately
following the date of receipt of the notice, and the Bank shall have no responsibility for the Obligor’s losses and damages relating the notice, that
are incurred prior to the effective date of such notice.

Article 17. Effect of Notice

1. Any notice given by the Bank or any document dispatched by the Bank to the Obligor’s latest address filed with the Bank shall be deemed to have
been delivered at the time it normally should have been delivered, notwithstanding any delay in or failure of delivery to the Obligor. However, a
significant notice or demand, such as the notice of set-off or the demand for payment by acceleration, shall not be deemed to have been delivered
except where the failure of delivery was due to the Obligor’s failure to file the changes in accordance with Article 16, Paragraph 2.

2. Copies kept by the Bank of the notices or documents forwarded by the Bank to the Obligor and the Bank’s record indicating such forwarding and
date thereof shall constitute prima facie evidence that the Bank has given the notices or documents on such date and time as recorded in the
Bank’s book.

Article 18. Report and Investigation

1. Upon the Bank’s demand, the Obligor shall promptly submit to the Bank, reports with respect to the Obligor’s assets, management, the status of
business or performance of credit conditions and any other important matters; and the Obligor shall also provide assistance necessary for the
Bank’s investigation of the Obligor’s accounts, factories, place of business or any other matters, upon the Bank’s request.

2. The Obligor shall promptly submit to the Bank, without the Bank’s request, a report of any material change that has occurred or is likely to occur
with respect to the Obligor’s assets, management or the status of business or other matters which may affect the Obligor’s transactions with the
Bank.

3. If there exists any reasonable cause for the Bank to determine it appropriate for the protection of the Bank’s rights based on the reports and
investigations submitted in accordance with Paragraphs 1 and 2, the Bank may at any time send members of its own staff, to the extent necessary,
to investigate or supervise the Obligor’s business management. The Obligor shall provide any assistance required to such personnel for their
investigation or supervision of the Obligor’s business management.

Article 19. Agreement on Exchange and Use of Credit Information

1. The Obligor agrees that, if the Obligor becomes subject to credit information exchange and management with respect to its credit transactions
with the Bank, pursuant to the provisions of the “Guide on Exchange and Use of Credit Information” (the “Guide”) issued by the Ministry of
Finance and the “Credit Information Exchange and Management Regulations of Financial Institutions” (the “Regulations”) issued by The Korea
Federation of Banks, the Bank shall register objective factual information regarding the Obligor’s credit transactions, as set forth below, with The
Korea Federation of Banks during the information management period, in order to enable the credit information users to utilize such
information for purposes of making credit decisions or as data fro policy decisions. Any change in the Guide or Regulations shall apply to the
Obligor.
(1) Credit Information Subject to Exchange and Management

(i) Information Regarding Business Status
The debt and financial status of the Obligor if such information is required to be reported under the standards provided in the Guide or
Regulations;

(ii) Adverse Credit Information
Reasons for registration of information with the Korea Federation of Banks and reasons for termination of credit transactions, if any event
of default occurs, loan proceeds are used for improper purposes, payment is made under a payment guarantee on behalf of the principal
obligor, or any loan is obtained in a fraudulent manner.

(2) Information Management Period
Information Regarding Business Status: not longer than five (5) years from the effective date of the registration
Adverse Credit Information: not longer than five (5) years from the date when the cause for termination of credit transaction occurs

(3) Credit Information Users
Banks and other financial institutions, the Ministry of Finance, The Bank of Korea, the Office of Bank Supervision, the Securities  
Supervisory Board, the Insurance Supervisory board, etc.

2. The Bank may provide the credit information specified in Paragraph 1 and any other materials and information with respect to the transactions
with the Obligor to its principal office outside Korea or any other branches of the Bank to the extent necessary for business purposes.

Article 20. Place of Performance

Any obligations in connection with the Obligor’s transactions with the Bank referred to in Article 1 shall be performed at the Bank’s branch that
conducts transactions with the Obligor, unless otherwise agreed; provided, however, if such branch has been closed or if deemed necessary for the
management of non-performing credit or for any other reasonable causes, the Bank may transfer the management of credit to the principal office of
the Bank or any other branch offices in Korea. Such transferred obligations of the Obligor shall be performed at the principal office of the Bank or
the branch office to which the management of credit has been transferred.

Article 21. Other Agreements and Governing Law

1. In addition to these General Terms and Conditions, other agreements, such as the Bill Transaction Agreement, Revolving Loan Agreement,
Overdraft Agreement, Payment Guarantee Agreement, Loan Agreement and any other agreements, shall apply to the transaction as appropriate. If
there is any discrepancy between these General Terms and Conditions and other agreements, the terms of the other agreements shall prevail.

2. The General Terms and Conditions and other agreements shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Republic of
Korea. The matters not provided for in the General Terms and Conditions and other agreements shall be governed by the relevant laws and
regulations in Korea or the internal rules and practices of the Bank, unless otherwise agreed.

Article 22. Amendment to General Terms and Conditions

1. If the Bank intends to amend the General Terms and Conditions and the terms of other agreements, the Bank shall give written notice to the
Obligor of such proposed amendment in case the changes will adversely affect the Obligor; otherwise, it shall keep notices of the amendment in
the offices of the Bank. All such notices shall contain a statement set forth in Paragraph 2 below.

2. The proposed amendment to the General Terms and Conditions and other agreements shall be deemed accepted and agreed to by the Obligor,
unless the Bank receives the Obligor’s written objection to such amendment within one (1) month after sending or keeping the notices.

Article 23. Jurisdiction

The Obligor hereby agrees and consents that, in addition to the jurisdiction prescribed by law, the district court having jurisdiction over the business
offices of the Bank shall have jurisdiction over any legal action instituted between the Bank and the Obligor, the guarantor or owner of collateral in
connection with the credit transaction under the General Terms and Conditions; provided, however, if the Bank transferred the management of
credit to the principal office of the Bank or any other branch offices in Korea due to the closure of the originating branch, the necessity for the
management of non-performing credit or any other reasonable causes, the Obligor agrees and consents that the district court having jurisdiction
over the principal office of the Bank or the branch office to which the management of credit has been transferred shall have jurisdiction over such
legal actions.

Article 24. Language

The General Terms and Conditions shall be executed in the English language and the Korean language. In the event of any conflict between the
English version and the Korean version, the Korean version shall prevail.


